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                                                                                         ຄໍາຮ້ອງຂໍຍື່ນ​ຄໍາ​ໃຫ້ການ​ຮັບຜິດໃນຄະດີອາຍາ

ຮ້າຍແຮງອີງຕາມກົດລະບຽບຂໍ້ 15
Defendant

ຝ່າຍຈໍາເລີຍ
TO THE ABOVE-NAMED COURT

ເຖິງ​: ສານ​ທີ່​ມີ​ຊື່​ຂ້າງ​ເທິງ
I 







, Defendant in the above-entitled action, do respectfully represent and state as follows:
ຂ້າພະ​ເຈົ້າ,





, ​ເປັນ​ຈໍາ​ເລີຍ​ໃນ​ການ​ດໍາ​ເນີນ​ຄະດີ​ທີ່​ລະບຸ​ຂ້າງ​ເທິງ ຂໍ​ຢືນຢັນ ​ແລະ​ໃຫ້ການ​ດັ່ງ​ຕໍ່​ໄປ​ນີ້:
1. My full name is 






.  I am 

 years old, my date of birth is 





.  The last grade that I went through in school is 











.
ຊື່​ເຕັມ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​​ແມ່ນ





. ຂ້າພະ​ເຈົ້າອາຍຸ 

 ປີ, 
ວັນເດືອນປີເກີດຂອງຂ້າພະ​ເຈົ້າແມ່ນ





.  ການ​ສຶກສາຊັ້ນ​ສຸດ​ທ້າຍ​ທີ່​ຂ້າພ​ະ​ເຈົ້າ​ຮຽນ​ຈົບ​​ໃນ​ໂຮງຮຽນແມ່ນ








.
2. If filed in my case, I have received, read and discussed a copy of the (Indictment) (Complaint)
ຖ້າໄດ້ຍື່ນສຳນວນໃນຄະດີຂອງຂ້າພະ​ເຈົ້າ, ຂ້າພະ​ເຈົ້າໄດ້ຮັບ, ໄດ້ອ່ານ ແລະໄດ້ໂອ້ລົມສຳເນົາຂອງ (ຄໍາຮ້ອງຟ້ອງ) (ຄໍາຮ້ອງທຸກ) ແລ້ວ
3. I understand the charge(s) made against me in this case.
ຂ້າພະ​ເຈົ້າເຂົ້າໃຈຂໍ້ຫາທີ່ມີຕໍ່ກັບຂ້າພະ​ເຈົ້າໃນຄະດີນີ້.
4.
Specifically, I understand that I have been charged with the crime(s) of 




































































committed on or about  
 in
County, Minnesota.





(month)
(day)
(year)

​​ໂດຍ​ສະ​ເພາະ​​ແລ້ວ, ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ເຂົ້າ​ໃຈ​ວ່າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ຖືກ​ກ່າວ​ຫາ​ໃນ​ການ​ກະທໍາ​ຜິດ​ເລື່ອງ 


































































​ເຊິ່ງກະທໍາ​ໃນ​ ຫຼືປະ​ມານ​ວັນ​ທີ  
 ​ໃນ​ເຂດ​ປົກຄອງ


, ລັດ​ມີ​ນີ​ໂຊ​ຕ້າ.





 (​ເດືອນ)
  (ວັນ)
(ປີ)
5.
I am represented by an attorney whose name is 





 and:

ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ມີທະນາຍຄວາມ​ເປັນ​ຕົວ​ແທນ​ໃຫ້​ເຊິ່ງມີ​ຊື່ວ່າ 





 ​ແລະ:
a. I feel that I have had sufficient time to discuss my case with my attorney.
ຂ້າພະ​ເຈົ້າຄິດ​ວ່າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ມີ​ເວລາ​ພຽງພໍ​ໃນ​ການ​ໂອ້​ລົມ​ຄະດີ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ກັບ​ທະນາຍຄວາມ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ.
b. I am satisfied that my attorney is fully informed as to the facts of this case.
ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ພໍ​ໃຈທີ່​ທະນາຍຄວາມຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​​ໄດ້​ຮັບ​ການ​ແຈ້​ງບອກຢ່າງ​ຄົບ​ຖ້ວນກ່ຽວ​ກັບ​ຂໍ້​ເທັດ​ຈິງ​ຂອງ​ຄະ​ດີ​ນີ້.
c. My attorney has discussed possible defenses to the crime that I might have.
ທະນາຍຄວາມ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ໂອ້​ລົມ​ເຖິງ​ການ​ແກ້​ຂໍ້​ກ່າວ​ຫາ​ທີ່​ເປັນ​ໄປ​ໄດ້​ຕໍ່​ກັບການ​ກະທໍາ​ຜິດ​ທີ່​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ອາດ​ຈະ​ມີ.
d. I am satisfied that my attorney has represented my interests and has fully advised me.
ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ພໍ​ໃຈ​ທີ່​ທະນາຍຄວາມ​​ໄດ້​ເປັນ​ຕົວ​ແທນ​ປົກ​ປ້ອງ​ສິດຜົນປະ​ໂຫຍ​ດຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ​ແລະ​ໄດ້​ແນະ​ນໍາ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຢ່າງ​ຄົບ​ຖ້ວນ.
6. I ( have / ( have never been a patient in a mental hospital.
ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ( ​ເຄີຍ / ( ບໍ່​ເຄີຍ​ເປັນຜູ້​ປ່ວຍ​ໃນ​ໂຮງ​ໝໍ​ໂຣກຈິດ.

7. I ( have / ( have not talked with or been treated by a psychiatrist or other person for a nervous or mental condition.
ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ( ​ເຄີຍ / (ບໍ່​ເຄີຍ​ໂອ້​ລົມ​ກັບ ຫຼືປິ່ນປົວ​ນໍາ​ທ່ານ​ໝໍ​ໂຣກຈິດ ຫຼືບຸກຄົນ​ອື່ນ​ສຳລັບ​ສະພາບ​ທາງ​ຈິດ ຫຼືປະສາດ.

8. I ( have / ( have not been ill recently.
ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ( ​ເຄີຍ / ( ບໍ່​ເຄີຍ​ເຈັບ​ປ່ວຍ​ເມື່ອບໍ່​ດົນ​ມາ​ນີ້.

9. I ( have / ( have not recently been taking pills or other medicines.
ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ( ​ເຄີຍ / ( ບໍ່​ເຄີຍ​ກິນ​ຢາ​ເມັດຄຸມ​ກໍາ​ເນີ​ດ ຫຼືຢາ​ຊະນິດ​ອື່ນ​​ເມື່ອ​ບໍ່​ດົນ​ມາ​ນີ້.
10. I ( do / ( do not make the claim that I was so drunk or so under the influence of drugs or medicine that I did not know what I was doing at the time of the crime.
ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ( ​​ໄດ້ / ( ບໍ່​ໄດ້​ອ້າງ​ວ່າ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ເມົາ​ເຫຼົ້າຫຼາຍ ຫຼືຢູ່​ພາຍ​ໃຕ້ອິດ​ທິພົນ​ຂອງ​ລິດ​ຢາ​ເສບ​ຕິດ ຫຼືຢາ​ອື່ນ​ທີ່​ເຮັດ​ໃຫ້​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ບໍ່​ຮູ້​ຕົວ​ວ່າ​ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ກໍາລັງ​ເຮັດ​ຫຍັງ​​ໃນ​ເວລາ​ທີ່​ເກີດ​ອາ​ຊະ​ຍາ​ກໍາ
11. I ( do / ( do not make the claim that I was acting in self-defense or merely protecting myself or others at the time of the crime.
ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ( ​ໄດ້ / ( ບໍ່​ໄດ້​ອ້າງ​ວ່າ​ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ກະທໍາ​ເພື່ອ​ປ້ອງ​ກັນຕົນ​ເອງ ຫຼືພຽງ​ແຕ່​ເປັນ​ການ​ປົກ​ປ້ອງ​ຕົນ​ເອງ ຫຼືຄົນ​ອື່ນ​ໃນ​ເວລາ​ທີ່​ເກີດ​ອາ​ຊະ​ຍາ​ກໍາ.
12. I ( do / ( do not make the claim that the fact I have been held in jail since my arrest and could not post bail caused me to decide to plead guilty in order to get the thing over with rather than waiting for my turn at trial.
ຂ້າພະເຈົ້າ ( ​ໄດ້ / ( ບໍ່​ໄດ້​ອ້າງ​ວ່າ ຂໍ້​ເທັດ​ຈິງ​ທີ່​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ຖືກ​ກັກ​ຂັງ​ໃນ​ຄຸກ​ຕັ້ງ​ແຕ່​ຖືກ​ຈັບ​ກຸມ​ ​ແລະ​ບໍ່​ສາມາດ​ປະກັນ​ຕົວ​ອອກ​ໄປ​ນັ້ນ ​ເປັນສາ​ເຫດ​ເຮັດ​ໃຫ້​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຕັດສິນ​ໃຈ​​ໃຫ້ການ​ຮັບ​ຜິດ ​ເພື່ອ​ໃຫ້​ເລື່ອງມັນ​ຈົບ​ໄປ ຫຼາຍກວ່າ​ທີ່​ຈະ​ລໍຖ້າ​ຈົນ​ເຖິງ​ເວລາ​ພິຈາລະນາ​ຕັດສິນ​ຄະ​ດີ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ.
13. I ( was / ( was not represented by an attorney when I ( had a probable cause hearing.   
( I have not had a probable cause hearing
ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ( ​ໄດ້ / ( ບໍ່​​ໄດ້​ມີທະ​ນາຍ​ຄວາມ​ເປັນ​ຕົວ​ແທນ​ໃຫ້​ໃນ​ເວລາ​ທີ່​ຂ້າພ​ະ​ເຈົ້າ ( ມີ​ການ​ໄຕ່​ສວນ​ເພື່ອ​ຫາ​ສາ​ເຫດ​ທີ່​ເປັນ​ໄປ​ໄດ້.    ( ຖ້າຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ບໍ່​ໄດ້​ມີ​ການ​​ໄຕ່​ສວນ​​ເພື່ອ​ຫາ​ສາ​ເຫດ​ທີ່​ເປັນ​ໄປ​ໄດ້
a. I know that I could now move that the complaint against me be dismissed for lack of probable cause and I know that if I do not make such a motion and go ahead with entering my plea of guilty, I waive all right to successfully object to the absence of a probable cause hearing.
ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຮູ້​ວ່າ ດຽວ​ນີ້​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ສາມາດ​ດໍາ​ເນີນ​ການ​ເພື່ອ​ຂໍ​ໃຫ້​ການ​ຮ້ອງ​ຟ້ອງ​ຕໍ່ກັບ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຖືກ​ຍົກ​ຟ້ອງ​ເນື່ອງ​ຈາກຂາດ​ສາ​ເຫດ​ທີ່​ເປັນ​ໄປ​ໄດ້ ​ແລະ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຮູ້​ວ່າຖ້າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ບໍ່​ກະທໍາ​ການ​ດັ່ງກ່າວ ຫຼືດໍາ​ເນີນ​ການ​ຕໍ່​ໄປ​ໃນ​ການຍື່ນ​ຄໍາ​ໃຫ້ການ​ຮັບຜິດ, ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຈະ​ໝົດ​ສິດ​ທຸກ​ຢ່າງ​ໃນ​ກາ​ນຄັດຄ້ານ​ຢ່າງ​ສຳ​ເລັດ​ຜົນ​ຕໍ່​ກັບ​ການ​ຂາດ​ການ​ໄຕ່​ສວນ​ເພື່ອ​ຫາ​ສາ​ເຫດ​ທີ່​ເປັນ​ໄປ​ໄດ້.
b. I also know that I waive all right to successfully object to any errors in the probable cause hearing when I enter my plea of guilty.
ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຍັງ​ຮູ້​ອີກ​ວ່າ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ສະຫຼະສິດ​ທຸກ​ຢ່າງ​ໃນ​ການ​ຄັດຄ້ານ​ຢ່າງ​ສໍາ​ເລັດ​ຜົນ​ຕໍ່​ກັບ​ຂໍ້​ຜິດພາດ​ໃດໆ​ໃນ​ການ​ໄຕ່​ສວນ​ເພື່ອ​ຫາ​ສາ​ເຫດ​ທີ່​ເປັນ​ໄປ​​ໄດ້ ​ເມື່ອ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​​ໃຫ້ການ​ຮັບຜິດ​ແລ້ວ.
14. My attorney has told me and I understand:
ທະນາ​ຍຄວາມ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ບອກ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ແລ້ວ ​ແລະ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ເຂົ້າ​ໃຈດີວ່າ:
a. That the prosecutor for the case against me, has:
ຝ່າຍ​ໂຈດ​ທີ່​ຮ້ອງ​ຟ້ອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າມີ:
i. physical evidence obtained as a result of searching for and seizing the evidence;
ຫຼັກຖານ​ທາງ​ວັດຖຸ​ທີ່​ຖືກ​ຄົ້ນ​ພົບ​ຈາກ​ການ​ກວດ​ຄົ້ນ ​ແລະ​ກາ​ນກັກ​ຢຶດຫຼັກຖານ​;
ii. evidence in the form of statements, oral or written that I made to police or others regarding this crime;
ຫຼັກຖານ​ໃນ​ຮູບ​ແບບ​ຄໍາ​ໃຫ້ການທາງ​ວາຈາ ຫຼືລາຍ​ລັກ​ອັກສອນ ທີ່ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​​ເຮັດ​ກັບ​ຕໍາຫຼວດ ຫຼືພາກ​ສ່ວນອື່ນ​ກ່ຽວ​ກັບ​ອາ​ຊະ​ຍາກໍານີ້;
iii. evidence discovered as a result of my statements or as a result of the evidence seized in a search;
ຫຼັກຖານ​ທີ່​ຄົ້ນ​ພົບ​ຈາກ​ຄໍາ​ໃຫ້ການ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ຫຼືຈາກຫຼັກຖານ​ທີ່​ກັກ​ຢຶດ​ໄດ້​ໃນ​ການ​ກວດ​ຄົ້ນ;
iv. identification evidence from a line-up or photographic identification;
ຫຼັກຖານ​ລະບຸ​ຕົວ​ຕົນທີ່​ໄດ້​ຈາກ​ການ​ເຂົ້າ​​ແຖວ​ກວດ​ຄົ້ນ ຫຼື​ເອກະສານ​ລະບຸ​ຕົວ​ຕົນທີ່​ມີ​ຮູບ​ຖ່າຍ;
v. evidence the prosecution believes indicates that I committed one or more other crimes.
ຫຼັກຖານທີ່​ຝ່າຍ​ໂຈດ​ເຊື່ອ​ວ່າ​ເປັນ​ຫຼັກຖານ​ຊີ້​ບອກ​ວ່າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ກະທໍາ​ອາ​ຊະ​ຍາ​ກໍາໜຶ່ງ ຫຼືຫຼາຍຄັ້ງ.
b. That I have a right to a pre-trial hearing before a judge to determine whether or not the evidence the prosecution has could be used against me if I went to trial in this case.
ຂ້າພະ​ເຈົ້າມີ​ສິດ​ໃນ​ການ​ຂໍ​ໃຫ້​ມີ​ການ​​ໄຕ່​ສວນ​ກ່ອນ​ການພິຈາ​ລະ​ນາ​ຕັດສິນ​ຄະດີ​ຕໍ່ໜ້າ​ຜູ້​ພິພາກສາ​ເພື່ອ​ຕັດສິນ​ກຳນົດ​ວ່າ​ ຫຼັກຖານ​ທີ່​ຝ່າຍ​ໂຈດ​ມີ​ສາມາດ​ຖືກ​ໃຊ້​ຕໍ່​ກັບ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ຫຼື​ເມື່ອ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ເຂົ້າ​ສູ່​ການ​ພິຈາລະນາ​ຕັດສິນ​ຄະດີ​ນີ້.
c. That if I requested such a pre-trial hearing I could testify at the hearing if I wanted to, but my testimony could not be used as substantive evidence against me if I went to trial in this case.
ຖ້າຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ຮ້ອງ​ຂໍ​ເອົາ​ການ​​ໄຕ່​ສວນ​ກ່ອນພິຈາລະນາຕັດສິນຄະດີນັ້ນ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ສາມາດ​ໃຫ້ການ​ຢູ່​ໃນ​ການ​ໄຕ່​ສວນ​ໄດ້​ຖ້າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຕ້ອງການ, ​ແຕ່​ຄໍາ​ໃຫ້ການ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ບໍ່​ສາມາດ​ຖືກ​ໃຊ້​ເປັນຫຼັກຖານສຳຄັນ​ຕໍ່​ກັບ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຖ້າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ເຂົ້າ​ສູ່​ການ​ພິຈາລະນາ​ຕັດສິນ​ຄະດີ​ນີ້.
d. That I ( do / ( do not now request such a pre-trial hearing and I specifically ( do /  


( do not now waive my right to have such a pre-trial hearing.
ດຽວ​ນີ້ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ( ຮ້ອງຂໍ / ( ບໍ່​ຮ້ອງ​ຂໍ​ໃຫ້​ມີການ​​ໄຕ່​ສວນ​ກ່ອນ​ການພິຈາລະນາ​ຕັດສິນຄະດີ​ ​ແລະ​​ໂດຍ​ສະ​ເພາະ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ( ສະຫຼະ /  ( ບໍ່​ສະຫຼະສິດ​​ໃນ​ການ​ມີ​ການ​​ໄຕ່​ສວນ​ກ່ອນ​ການ​ພິຈາລະນາ​ຕັດສິນ​ຄະດີ​ນັ້ນ.
e. That whether or not I have had such a hearing I will not be able to object tomorrow or any other time to the evidence that the prosecutor has.
ບໍ່​ວ່າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຈະ​ມີ​ການ​ໄຕ່​ສວນ​​ນັ້ນ​ຫຼືບໍ່ກໍ່ຕາມ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຈະ​ບໍ່​ສາມາດ​ຄັດຄ້ານ​ໃນ​ອະນາຄົດ ຫຼື​ໃນ​ເວລາ​ໃດ​ກໍ່ຕາມ​ຕໍ່​ກັບ​ຫຼັກຖານ​ທີ່​ຝ່າຍ​ໂຈດ​ມີ.
15. I have been told by my attorney and I understand:
ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ຮັບ​ການ​ແຈ້ງ​ບອກ​ໂດຍ​ທະນາຍຄວາມ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ​ແລະ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ເຂົ້າ​ໃຈ​ວ່າ:
a. That if I wish to plead not guilty I am entitled to a trial by a jury on the issue of guilt, and all jurors would have to agree I was guilty before the jury could find me guilty.
ຖ້າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າຂໍ​ໃຫ້ການ​ບໍ່​ຮັບຜິດ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ມີ​ສິດ​ມີ​ການ​ພິຈາລະນາ​ຕັດສິນ​ຄະດີ​ໂດຍ​ຄະນະລູກ​ຂຸນ​ໃນ​ເລື່ອງ​ການ​ກະທຳ​ຜິດ, ​ແລະ​ຄະນະ​ລູກ​ຂຸນ​ທຸກ​ຄົນ​ຕ້ອງ​ເຫັນ​ພ້ອມ​ນໍາ​ກັນ​ວ່າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ມີ​ຄວາມ​ຜິດ​ແທ້ ກ່ອນ​ທີ່​ພວກ​ເຂົາ​ຈະ​ສາມາດ​ຕັດສິນ​ວ່າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ມີ​ຄວາມ​ຜິດ.
b. That if I plead guilty I will not have a trial by either a jury or by a judge without a jury.
ຖ້າ​ຂ້າພ​ະ​ເຈົ້າ​​ໃຫ້ການຮັບ​ຜິດ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຈະ​ບໍ່​ມີ​ການ​ພິຈາລະນາ​ຕັດສິນ​ຄະດີ​ໂດຍ​ຄະນະ​ລູກ​ຂຸນ ຫຼື​ໂດຍ​ຜູ້​ພິພາກສາ​ໃດ​ໜຶ່ງ​ໂດຍ​ບໍ່​ມີ​ຄະນະ​ລູກ​ຂຸນ.
c. That with knowledge of my right to a trial on the issue of guilt, I now waive my right to a trial.
​ໂດຍ​ຮັບ​ຮູ້​ວ່າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ມີສິດ​ໃນ​ການ​ມີ​ການ​ພິຈາລະນາ​ຕັດສິນ​ຄະດີ​ກ່ຽວ​ກັບ​​ເລື່ອງ​ການ​ກະທໍາ​ຜິດ, ດຽວ​ນີ້ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ສະຫຼະສິດ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າໃນ​ການ​ມີ​ການ​ພິຈາລະນາ​ຕັດສິນ​ຄະດີ.
16. I have been told by my attorney and I understand that if I wish to plead not guilty and have a trial by jury or trial by a judge I would be presumed innocent until my guilt is proved beyond a reasonable doubt.
ທະນາຍຄວາມ​ຂອງຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ບອກ​​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ​ແລະ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ເຂົ້າ​ໃຈ​ວ່າ ຖ້າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າຂໍ​ໃຫ້ການ​ບໍ່​ຮັບຜິດ ​ແລະ ມີ​ການ​ພິຈາລະນາ​ຕັດສິນ​ຄະດີ​ໂດຍ​ຄະນະ​ລູກ​ຂຸນ ຫຼື​ການ​ພິຈາລະນາ​ຕັດສິນ​ຄະດີ​ໂດຍ​ຜູ້​ພິພາກສາ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຈະ​ຖືກ​ຖື​ວ່າ​ເປັນ​ຜູ້​ບໍລິສຸດ​ຈົນກວ່າ​ວ່າ​ມີ​ການ​ພິສູດ​ວ່າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ມີ​ຄວາມ​ຜິດ​ແທ້​ໂດຍ​ບໍ່​ມີ​ຂໍ້​ສົງ​ໄສ​ໃດໆ.
17. I have been told by my attorney and understand:
ທະນາຍຄວາມ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ແຈ້ງ​ບອກ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ​ແລະ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ເຂົ້າ​ໃຈ​ວ່າ:
a. That if I wish to plead not guilty and have a trial the prosecutor would be required to have the witnesses testify against me in open court in my presence and that I would have the right, through my attorney, to question these witnesses.
ຖ້າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຂໍ​ໃຫ້ການ​ບໍ່​ຮັບຜິດ ​ແລະ​ມີ​ການ​ພິຈາລະນາ​ຕັດສິນ​ຄະດີ ຝ່າຍ​ໂຈດ​ຈະ​ຈໍາ​ເປັນ​ຕ້ອງ​ມີ​ພະຍານ​ໃຫ້ການ​ຕໍ່​ກັບ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໃນ​ສານ​ເປີດ​​ໂດຍ​ມີ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ເຂົ້າ​ຮ່ວມ ​ແລະ ຂ້າພ​ະ​ເຈົ້າ​ຈະ​ມີ​ສິດ​ຜ່ານທະນາ​ຄວາມ​​ຂອງຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໃນ​ການ​ຊັກ​ຖາມ​ພະຍານ​ເຫຼົ່ານີ້.
b. That with knowledge of my right to have the prosecution’s witnesses testify in open court in my presence and questioned by my attorney, I now waive this right.
​ໂດຍ​ຮັບ​ຮູ້​ວ່າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ມີ​ສິດ​ໃນ​ການ​ໃຫ້​ພະຍານ​ຂອງ​ຝ່າຍ​ໂຈດ​ໃຫ້ການ​ໃນ​ສານ​ເປີດ​ໂດຍ​ມີ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​​ເຂົ້າ​ຮ່ວມ​ນໍາ ​ແລະ​ຖືກ​ຊັກ​ຖາມ​ໂດຍ​ທະນາຍຄວາມ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ, ດຽວ​ນີ້ ຂ້າພະ​ເຈົ້າຂໍ​ສະຫຼະສິດ​ນີ້.
18. I have been told by my attorney and I understand:
ທະນາຍຄວາມ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ແຈ້ງ​ບອກຂ້າພະ​ເຈົ້າ ​ແລະ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ເຂົ້າ​ໃຈ:
a. That if I wish to plead not guilty and have a trial I would be entitled to require any witnesses that I think are favorable to me to appear and testify at trial.
ຖ້າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າຂໍໃຫ້ການ​ບໍ່​ຮັບຜິດ ​ແລະ​ມີ​ການ​ພິຈາລະນາ​ຕັດສິນ​ຄະດີ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ມີ​ສິດ​ຮຽກຮ້ອງ​ໃຫ້​ພະຍານ​ຕ່າງໆ​ທີ່​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຄິດ​ວ່າ​ຈະ​ໃຫ້ການ​ເປັນ​ປະ​ໂຫຍ​ດຕໍ່​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໃຫ້​ມາ​ປະກົດ​ຕົວ ​ແລະ​ໃຫ້ການຢູ່​ໃນ​ການ​ພິຈາລະນາ​ຕັດສິນ​ຄະດີ.
b. That with knowledge of my right to require favorable witnesses to appear and testify at trial I now waive this right.
​ໂດຍ​ຮັບ​ຮູ້​ວ່າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ມີ​ສິດ​ຮຽກຮ້ອງ​ໃຫ້​ພະຍານ​ຝ່າຍ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ມາ​ປະກົດ​ຕົວ ​ແລະ​ໃຫ້ການ​ຢູ່​ໃນ​ການ​ພິຈາລະນາ​ຕັດສິນ​ຄະດີ ດຽວນີ້ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຂໍ​ສະຫຼະສິດ​ນີ້.
19. I have been told by my attorney and I understand:
ທະນາ​ຍຄວາມ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ແຈ້ງ​ບອກຂ້າພະ​ເຈົ້າ ​ແລະ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ເຂົ້າ​ໃຈ​ວ່າ:
a. That a person who has prior convictions or a prior conviction can be given a longer prison term because of this.
ບຸກຄົນ​ທີ່​ເຄີຍ​ຖືກ​ຕັດສິນ​ວ່າ​ກະທຳ​ຜິດ​ມາ​ກ່ອນຫຼາຍ​ເທື່ອ ຫຼືຖືກ​ຕັດສິນ​ວ່າ​ກະທຳ​ຜິດ​ມາ​ກ່ອນ​ໜຶ່ງ​ເທື່ອ ສາມາດ​ຖືກ​ຕັດສິນ​ຈໍາ​ຄຸກ​ດົນ​ກວ່າ​ຍ້ອນ​ເຫດຜົນ​ນີ້.
b. That the maximum penalty that the court could impose for this crime (taking into consideration any prior conviction or convictions) is imprisonment for 
years.  That if a minimum sentence is required by statute the court may impose a sentence of imprisonment of not less than 
 months for this crime.
ບົດ​ລົງ​ໂທດ​ສູ​ງສຸດ​ທີ່​ສານ​ສາມາດ​ກຳນົດ​ໃຫ້​ສຳລັບ​ການ​ກະທຳ​ຜິດ​ນີ້ (​ໂດຍ​ພິຈາລະນາ​​ເຖິງ​ການ​ເຄີຍ​ຖືກ​ຕັດສິນວ່າ​ມີ​ຄວາມ​ຜິດ​ມາ​ກ່ອນ​ແລ້ວ​ໜຶ່ງ​ຫຼືຫຼາຍ​ເທື່ອ) ​ແມ່ນ​ການ​ຈໍາ​ຄຸກ​ເປັນ​ເວລາ __ ປີ. ຖ້າ​ມີ​ການ​ກໍານົດ​ໂທດ​ຕໍ່າ​ສຸດ​ຕາມ​ກົດໝາຍ ສານ​ອາດ​ຈະ​ຕັດສິນ​ລົງ​ໂທດ​ຈໍາ​ຄຸກ​ເປັນ​ເວລາ​ບໍ່ຕໍ່າ​ກວ່າ __ ​ເດືອນ​ສຳລັບ​​ໂທດຄວາມ​ຜິດ​ນີ້.
c. That for felony driving while impaired offenses and most sex offenses, a mandatory period of conditional release will follow any executed prison sentence that is imposed.  Violating the terms of this conditional release may increase the time I serve in prison.  In this case, the period of conditional release is ______ years.
ສໍາລັບຄວາມ​ຜິດ​ຮ້າຍ​ແຮງ​ທີ່​ເກີດ​ຈາກ​ກາ​ນຂັບ​ລົດ​ໃນ​ຂະນະ​ຂາດ​ສະຕິ ​ແລະ​ຄວາມ​ຜິດ​ທາງ​ເພດ​ສ່ວນ​ໃຫຍ່, ​ຈະ​ມີໄລຍະປ່ອຍ​ຕົວ​​ແບບ​ມີ​ເງື່ອນ​ໄຂ​ພາກ​ບັງຄັບຫຼັງຈາກ​ການ​ປະຕິບັດ​ໂທດ​ຈໍາ​ຄຸກ​ທີ່​ວາງ​ໄວ້​ແລ້ວ. ການລະ​ເມີດ​ຂໍ້​ກໍານົດ​ຂອງການ​ປ່ອຍ​ຕົວ​ແບບ​ມີ​ເງື່ອນ​ໄຂນີ້​ອາດ​ຈະ​​ເພີ່ມ​ເວລາ​ຈໍາ​ຄຸກ​ຂອງ​ຂ້າພ​ະ​ເຈົ້າ. ​ໃນ​ກໍລະນີ​ນີ້, ​ໄລຍະ​ປ່ອຍ​ຕົວ​ແບບ​ມີ​ເງື່ອນ​ໄຂ​ແມ່ນ ____ ປີ.
d. That a person who participates in a crime by intentionally aiding, advising, counseling and conspiring with another person or persons to commit a crime is just as guilty of that crime as the person or persons who are present and participating in the crime when it is actually committed.
ບຸກຄົນ​ທີ່​ມີ​ສ່ວນ​ຮ່ວມ​ໃນ​ການ​ກະ​ທໍາ​ຜິດ​ທາງອາຍາ​ ໂດຍ​ການ​ເຈດ​ຕະນາ​ໃຫ້​ຄວາມ​ຊ່ວຍ​ເຫຼືອ, ໃຫ້​ຄໍາ​ປຶກສາ ​ແລະ​ສົມຮູ້​ຮ່ວມ​ຄິດ​ກັບ​ບຸກຄົນ​ອື່ນ​​ຫຼືຫຼາຍຄົນ​​​​ໃນ​ການ​ກະທໍາ​ຜິດທາງ​ອາຍາ​ໃດ​ໜຶ່ງ ກໍ່​ມີ​ຄວາມ​ຜິດ​​ເທົ່າ​ກັນ​ກັບ​ບຸກຄົນ ຫຼືຫຼາຍຄົນ​ທີ່ປະກົດ​ຕົວ​ ​ແລະ​​ເຮັດ​ການກະທໍາ​ຄວາມ​ຜິດ​​ຕົວ​ຈິງ.
e. That my present probation or parole could be revoked because of the plea of guilty to this crime.
ກາ​ນປ່ອຍ​ພາງ ຫຼືການ​ປ່ອຍ​ຕົວ​ເພື່ອ​ຕິດຕາມ​ຄວາມ​ປະພຶດ​​ໃນ​ປະຈຸ​ບັນ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ ສາມາດ​ຖືກ​ຍົກ​ເລີກ​ໄດ້ ​ເນື່ອງ​ຈາກ​ການ​​ຮັບຜິ​ດຕໍ່​ກັບ​ຄວາມ​ຜິດທາງ​ອາຍາ​ນີ້.
f. That the prosecutor is seeking an aggravated sentence of ________________________

_____________________________________________________________________.
ຝ່າຍ​ໂຈດ​ກໍາລັງຮ້ອງ​ຂໍ​ເອົາ​ການ​ຕັດສິນ​ລົງ​ໂທດ​ທີ່​ຮຸນ​ແຮງ​ຄື _____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________.
20. I have been told by my attorney and understand:
ທະນາຍຄວາມ​ຂອງຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​​ແຈ້ງ​ບອກ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ​ແລະ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ເຂົ້າ​ໃຈ​ວ່າ:
a. That my attorney discussed this case with one of the prosecuting attorneys and that my attorney and the prosecuting attorney agreed that if I entered a plea of guilty, the prosecutor will do the following:
(Give substance of the agreement)

ທະນາຍຄວາມ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ໂອ້​ລົມ​ຄະດີ​ນີ້​ກັບ​ໜຶ່ງ​ໃນ​​ທະນາຍຄວາມ​ຝ່າຍ​ໂຈດ ​ແລະ​ທະນາຍຄວາມຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ​ແລະ​ທະນາຍຄວາມຝ່າຍ​ໂຈດ​ໄດ້​ຕົກລົງ​ເຫັນ​ດີ​ວ່າ ຖ້າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​​ໃຫ້ການຮັບ​ຜິດ, ຝ່າຍ​ໂຈດ​ຈະ​ເຮັດ​ສິ່ງ​ຕໍ່​ໄປ​ນີ້:
(​ໃຫ້​ເນື້ອ​ໃນ​ສຳຄັນ​ຂອງ​ຂໍ້​ຕົກລົງ)

b. That if the court does not approve this agreement:
ຖ້າ​ສານ​ບໍ່​ອະນຸມັດ​ຂໍ້​ຕົກລົງ​ນີ້:
i. I have an absolute right to then withdraw my plea of guilty and have a trial.
ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ມີສິດ​​ເດັດຂາດ​ໃນ​ການ​ຖອນ​ຄືນ​ການ​ຮັບຜິດຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ​ແລະ​ຂໍ​ໃຫ້​ມີ​ການ​ພິຈາລະນາ​ຕັດ​ສິນ​ຄະດີ.
ii. Any testimony that I have given concerning the guilty plea could not be used against me unless I am charged with the crime of perjury based on this testimony.
ທຸກ​ຄໍາ​ໃຫ້ການ​ທີ່​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ໃຫ້​ກ່ຽວ​ກັບ​ການ​ຮັບຜິດດັ່ງກ່າວ ບໍ່​ສາມາດ​ຖືກ​ໃຊ້​ຕໍ່​ກັບ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້ ​ເວັ້ນ​ເສຍ​ແຕ່​ວ່າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຖືກ​ຕັ້ງ​ຂໍ້​ຫາ​ຄວາມ​ຜິດ​​ໃຫ້ການ​ເທັດ​ອີງ​ຕາມ​ຄໍາ​ໃຫ້ການ​ນີ້.
21. That except for the agreement between my attorney and the prosecuting attorney:
ຍົກ​ເວັ້ນຂໍ້ຕົກລົງ​ລະຫວ່າງ​ທະນາຍຄວາມ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ​ແລະ​ທະນາຍຄວາ​ມຝ່າຍ​ໂຈດ:
a. No one – including my attorney, any police officer, prosecutor, judge, or any other person - has made any promises to me, to any member of my family, to any of my friends or other persons, in order to obtain a plea of guilty from me.
ບໍ່​ມີ​ໃຜ – ລວມທັງ​ທະນາຍຄວາມ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ, ​ເຈົ້າ​ໜ້າ​ທີ່​ຕໍາຫຼວດ, ​ໂຈດ, ຜູ້​ພິພາກສາ, ຫຼືບຸກຄົນ​ອື່ນ​ໃດໆ – ​ໄດ້​​ໃຫ້​ຄໍາ​ໝັ້ນ​ສັນຍາ​ຕໍ່​ກັບ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ, ຕໍ່​ກັບ​ຄົນ​ໃນ​ຄອບຄົວ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ, ຕໍ່​ກັບ​ໝູ່​ເພື່ອນຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ຫຼືບຸກຄົນ​ອື່ນ​ໃດໆ​, ​ເພື່ອ​​​​ໃຫ້ໄດ້​ການ​​ໃຫ້ການຮັບຜິດຈາກ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ.
b. No one – including my attorney, any police officer, prosecutor or judge, or any other person – has threatened me, or any member of my family or my friends or other persons, in order to obtain a plea of guilty from me.
ບໍ່​ມີ​ໃຜ – ລວມທັງ​ທະນາຍຄວາມ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ, ​ເຈົ້າ​ໜ້າ​ທີ່​ຕໍາຫຼວດ, ​ໂຈດ, ຜູ້​ພິພາກສາ, ຫຼືບຸກຄົນ​ອື່ນ​ໃດໆ – ​ໄດ້​​ຂົ່ມຂູ່​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ, ​ຄົນ​ໃນ​ຄອບຄົວ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ, ​ໝູ່​ເພື່ອນຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ຫຼືບຸກຄົນ​ອື່ນ​ໃດໆ​, ​ເພື່ອ​ໃຫ້​ໄດ້​​ການ​​ໃຫ້ການ​ຮັບຜິດຈາກ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ.
22. My attorney has told me and I understand that if my plea of guilty is for any reason not accepted by the court, or if I withdraw the plea with the court’s approval, or if the plea is withdrawn by court order on appeal or other review:
ທະນາຍຄວາມ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ບອກ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ​ແລະ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ເຂົ້າ​​ໃຈ​ວ່າ ຖ້າ​ສານ​ບໍ່​ຍອມກາ​ນ​ໃຫ້ການ​ຮັບ​ຜິດ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​​ເນື່ອງ​ຈາກ​ເຫດຜົນ​ໃດໆ​ກໍ່ຕາມ, ຫຼືຖ້າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຖອນ​ການ​ໃຫ້ການ​ຮັບຜິດ​ໂດຍ​ມີ​ການ​ອະນຸມັດ​ຂອງ​ສານ, ຫຼືຖ້າ​​ການ​ໃຫ້ການ​ຮັບຜິດ​ນັ້ນຖືກ​ຖອນ​ຕາມ​ຄຳ​ສັ່ງ​ຂອງ​ສານ​ໃນ​ການ​ອຸທອນ ຫຼື​​ການ​ທົບ​ທວນ​ອື່ນ.
a. I would then stand trial on the original charge (charges).
ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຈະ​ຢືນຢັນ​ໃຫ້​ມີ​ການ​ພິຈາລະນາ​ຕັດສິນ​ຄະດີຕາມ​ຂໍ້​ກ່າວ​ຫາ​​ເດີມ (ບັນດາ​ຂໍ້ກ່າວ​ຫາ).
b. The prosecution could proceed against me just as if there had been no plea of guilty and no plea agreement.
ການ​ດຳ​ເນີນ​ຄະດີ​ສາມາດ​ດໍາ​ເນີນ​ຕໍ່​ກັບ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຄື​ກັບ​ວ່າ​ບໍ່​ມີ​ການ​ໃຫ້ການ​ຮັບຜິດ ​ແລະ​ບໍ່​ມີ​ຂໍ້​ຕົກລົງ​ການ​ຮັບຜິດ.
23. My attorney has told me and I understand that if my plea of guilty is accepted by the judge I have the right to appeal, but that any appeal or other court action I may take claiming error in the proceedings probably would be useless and a waste of my time and the court’s.
ທະນາຍຄວາມ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ບອກ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ​ແລະ​ຂ້າພ​ະ​ເຈົ້າ​ເຂົ້າ​ໃຈ​ວ່າ ຖ້າ​ຜູ້​ພິພາກສາ​ບໍ່​ຍອມຮັບຄໍາ​ໃຫ້ການ​ຮັບ​ຜິດ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ມີ​ສິດ​ໃນ​ການ​ອຸທອນ, ​ແຕ່ທຸກ​ການ​ອຸ​ທອນ ຫຼືການ​ດຳ​ເນີນ​ການ​ທາງ​ສານ​ອື່ນ​ທີ່​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ອາດ​ຈະ​ດໍາ​ເນີນ​ໂດຍ​ອ້າງ​ເຖິງ​ຄວາມ​ຜິດພາດ​ໃນ​ການ​ດໍາ​ເນີນ​ຄະດີ​ອາດ​ຈະ​ເປັນ​ສິ່ງ​ໄຮ້​ປະ​ໂຫຍ​ດ ​ແລະ​ອາດ​ຈະ​ເສຍ​ເວລາ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ​ແລະ​ຂອງ​ສານ. 
24. My attorney has told me and I understand that a judge will not accept a plea of guilty for anyone who claims to be innocent.
ທະນາຍຄວາມ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ບອກ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ​ແລະ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ເຂົ້າ​ໃຈ​ວ່າ ຜູ້​ພິພາກສາ​ຈະ​ບໍ່​ຍອມຮັບຄໍາ​ໃຫ້ການ​ຮັບ​ຜິດ​ສຳລັບ​ບຸກຄົນ​ທີ່​ອ້າງ​ຕົນ​ວ່າ​ເປັນຜູ້​ບໍລິສຸດ.
25. I now make no claim that I am innocent.
ດຽວ​ນີ້ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຈະ​ບໍ່​ອ້າງ​ວ່າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ພະ​ເຈົ້າ​ເປັນ​ຜູ້​ບໍລິສຸດ.
26. I have been told by my attorney and I understand that if I wish to plead not guilty and have a jury trial:
ທະນາຍຄວາມ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ບອກ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ​ແລະ​ຂ້າ​ພະ​ເຈົ້າ​ເຂົ້າ​ໃຈ​ວ່າ ຖ້າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຂໍ​ໃຫ້ການ​ປະຕິ​ເສດ​ຄວາມ​ຜິດ ​ແລະ​ຂໍ​ໃຫ້​ມີ​ການ​ພິຈາລະນາ​ຕັດສິນ​ຄະດີ​ໂດຍ​ຄະນະ​ລູກ​ຂຸນ:
a. That I could testify at trial if I wanted to but I could not be forced to testify.
ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ສາມາດ​ໃຫ້ການ​ຢູ່​ໃນ​ການ​ພິຈາລະນາ​ຕັດສິນ​ຄະດີ​ຖ້າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຕ້ອງການ ​ແຕ່​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ບໍ່​ສາມາດ​ຖືກ​ບັງ​ຄັງ​ໃຫ້​ໃຫ້ການ​.
b. That if I decided not to testify neither the prosecutor nor the judge could comment on my failure to testify.
ຖ້າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຕັດສິນ​ໃຈ​ບໍ່​ໃຫ້ການ ຝ່າຍ​ໂຈດ ຫຼືຜູ້​ພິພາກສາ​ຈະ​ບໍ່​ສາມາດ​ວິຈານ​ກ່ຽວ​ກັບ​ການ​ບໍ່​ໃຫ້ການ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ.
c. That with knowledge of my right not to testify and that neither the judge nor the prosecutor could comment on my failure to testify at trial I now waive (give up) this right and I will tell the judge the facts of the crime.
​ໂດຍ​ຮັບ​ຮູ້​ວ່າ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ມີ​ສິດ​ບໍ່​ໃຫ້ການ ​ແລະ​ຜູ້​ພິພາກສາ ຫຼືຝ່າຍ​ໂຈດ​ບໍ່​ມີ​ສິດ​ວິຈານ​ການບໍ່​ໃຫ້ການ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຢູ່​ໃນ​ການ​ພິຈາລະນາ​ຕັດສິນ​ຄະດີ ດຽວ​ນີ້ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ສະຫຼະ (ຖິ້ມ) ສິດນີ້ ​ແລະ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຈະ​ບອກ​ຜູ້​ພິພາກສາ​ຂໍ້​ເທັດ​ຈິງ​ກ່ຽວ​ກັບ​ການ​ກະທຳ​ຜິດ​ທາງ​ອາຍ​ານີ້.
27. My attorney has told me and I understand that if I am not a citizen of the United States this plea of guilty may result in deportation, exclusion from admission to the United States of America or denial of citizenship.
ທະນາຍຄວາມ​ຂອງ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ໄດ້​ບອກ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ ​ແລະ​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ເຂົ້າ​ໃຈ​ວ່າ ຖ້າຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ບໍ່​ແມ່ນ​ພົນລະ​ເມືອງ​ຂອງ​ສະຫະ​ລັດ ການ​​ໃຫ້ການ​ຮັບ​ຜິດ​ນີ້​ອາດ​ຈະ​ສົ່ງ​ຜົນ​ໃຫ້​ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຖືກ​ເນລະ​ເທດ, ບໍ່​​ໄດ້​ຮັບ​ອະນຸຍາດ​ໃຫ້​ເຂົ້າ​ສະຫະລັດ​ອາ​ເມ​ລິ​ກາ ຫຼືຖືກ​ປະ​ເສດ​ການ​ຂໍ​ສັນຊາດ. 
28. That in view of all above facts and considerations I wish to enter a plea of guilty.
ອີງ​ຕາມ​ຂໍ້​ເທັດ​ຈິງ ​ແລະ​ຂໍ້​ພິຈາລະນາ​ຂ້າງ​ເທິງ ຂ້າພະ​ເຈົ້າ​ຂໍ​​ໃຫ້ການ​ຮັບຜິດ.
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